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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 18. kvétna 1999 bylo v Praze podepsino Ujedndni mezi
Ministerstvem obrany Ceské republiky a M1n1sterstvem obrany Gruzie o spoluprici ve vojenské oblasti.

Ujedndni vstoupilo v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 11 odst. 1 dne 24. z4¥{ 2001.

Ceské znéni Ujedndni a anglické znéni, jez je pro jeho vyklad rozhodujici, se vyhlasuji soucasné.
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UJEDNANI
mezi

Ministerstvem obrany Ceské republiky
a
Ministerstvem obrany Gruzie
o
spoluprici ve vojenské oblasti

Ministerstvo obrany Ceské republiky a Ministerstvo obrany Gruzie, ddle jen ,,smluvni strany®,

fidice se cili a principy Charty Organizace spojenych ndrodd, zejména zdrzenim se pouziti sily nebo hrozby
silou ve vzdjemnych vztazich, respektovinim suverenity, nedotknutelnosti hranic, izemni celistvosti, nevméso-
vanim se do vnitfnich zileZitosti a mirovym feSenim spord,

respektujice zdvazek posilovat vzdjemnou davéru prostfednictvim vojenské spoluprice pfijaty v souladu se
Zivéreénym aktem Konference o bezpeénosti a spoluprici v Evropé,

usilujice o rozvoj dvoustrannych kontaktt a posilovani spoluprice a vzdjemého porozuméni,

dohodly se na nasledujicim:

Clinek 1

Vymezeni pojmi

Pro dcely tohoto Ujedndnt:

1. ,Vysilajici smluvni strana“ je smluvni strana, kterd vysild osoby v rdmci své pusobnosti k pobytu na
uzemi stitu druhé smluvni strany.

2. ,Pfijimajici smluvn{ strana“ je smluvni strana, kterd pfijimd osoby vyslané druhou smluvn{ stranou
k pobytu na tzemf svého stdtu.

3. ,Pfedem uréené misto je misto, v némz osoby vysilajici smluvni strany pobyvaji na tzemf stitu pfi-
jimajici smluvnf strany.

Clének 2
Rozsah spoluprice

Smluvni strany si budou v rozsahu jim svéfené pisobnosti, vymezené eskymi a gruzinskymi pravnimi
predpisy, vyménovat informace a jinak spolupracovat na zikladé reciprocity a vzajemné vyhodnosti.

Clének 3
Oblasti spoluprace

Smluvni strany budou spolupracovat zejména v téchto oblastech:

(1) Rizeni obrany stitu v miru a obranné plénovani.

(2) Organizace ozbrojenych sil, mobilizaéni systém v dobé miru.

(3) Zabezpeleni potteb ozbrojenych sil civilnim sektorem v podminkdch trzni ekonomiky.

(4) Materidlné-technické a tylové zabezpeceni vojsk, bojové zabezpeceni, vyzbrojovédni a vojenskd technika.
(5) Legislativa a pravni ¢innost v ozbrojenych sildch.

(6) Systém pldnovéni, programoviani a rozpoc¢tovani vydaji na obranu a jeho kontrola.
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(7) Vojenské skolstvi a véda.

(8) Technickd spoluprdce mezi vojenskymi vyzkumnymi, vyvojovymi a zkusebnimi pracovisti.

(9) Standardizace, katalogizace a zabezpedovani jakosti doddvek vyzbroje a vojenské techniky.

(10) Vycvik specialistt jednotlivych druhi vojsk ozbrojenych sil.

(11) Zdravotnické zabezpedeni.

(12) Vyecvik pilota a slozek protivzdusné obrany, vymeéna informaci pdtraci a zdchranné sluzby.
(13) Organizace logistiky, jeji organizaéni struktura a zpisob Fizeni.

(14) Kontrola odzbrojeni, upeviiovini divéry a bezpecnosti ve svété.

(15) Organizaéni ¢innost a vycvik, spojeny s ucasti v mirovych misich Organizace spojenych ndroda
a jinych mezindrodnich aktivitich ve prospéch miru.

(16) Utast vojenskych pozorovateld na vojenskych cvicenich.
(17) Vojenskd topografie.

(18) Kultura, rekreace a sport.

Clinek 4

Formy spoluprice

Spoluprice smluvnich stran se bude uskutectiovat ndsledujicimi hlavnimi formami:
(1) Oficidlni ndvstévy a pracovn{ setkdni ministrii obrany a dalsich funkciondfa.
(2) Konzultace a vymény zkuSenosti, konference, $tdbni rozhovory, porady apod.
(3) Jedndni stdlych a docasnych pracovnich skupin.

(4) Vyména informaci a dokumentt.

(5) Ndvstévy u souldsti a zafizen{ ozbrojenych sil.

(6) Kulturnf a sportovni akce.

Clanek 5
Planovani spoluprice
1. Smluvnf strany budou spoluprici realizovat na zdkladé ro¢nich pldna spoluprice, vymezujicich konkrétni
akce spoluprdce, terminy a mista jejich provedeni, pocty dcastnikl a téZ organy odpovédné za jejich splnéni.

2. Pliny spoluprice na kazdy ndsledujici kalendd¥ni rok smluvni{ strany pfipravi vzdy do 30. z4f{ béZného
roku po predchozi vyméné ndvrha.

Clanek 6

Financovani dvoustranné spoluprice

1. Financovdni akci obsazenych v roénich plinech spoluprice se bude f{dit principem reciprocity, pfi¢emz:
a) vysilajici smluvni strana uhradi ndklady na dopravu &lent své delegace do pfedem uréeného mista na izemi{
druhého stitu a zpét,

b) pfijimajici smluvni strana na své ndklady zabezpeli ¢lenim delegace vysilajici smluvn{ strany vnitrostdtn{
opravu v souladu s programem pobytu, ubytovani, stravovani, kulturni program a poskytnuti neodkladné
lékatské pomoci.
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2. Uhradu ndkladt za akce uskute¢iované pouze v zdjmu jedné ze smluvnich stran provede smluvnf strana,
kterd md na jejich realizaci zdjem, pokud se smluvni strany nedohodnou jinak.

Clinek 7

Ochrana utajovanych skute¢nosti

1. Smluvnf strany zarucuji ochranu utajovanych informaci, které ziskaji v priibéhu spoluprice podle tohoto
Ujedndni. Tyto informace budou chrinény podle vnitrostdtnich prévnich pfedpist stdtu smluvni strany, kterd
informace prijala.

2. 74dnd ze smluvnich stran neposkytne utajované informace tieti strané bez ptedchoziho pisemného sou-
hlasu smluvn{ strany, jeZ tyto informace poskytla.

3. Informace ziskané béhem spoluprice nebudou pouzity proti zdjmim druhé smluvni strany.

Clanek 8
Odpovédnost za skodu

1. Vysilajici smluvni strana odpovidd za vSechny $kody zptisobené pfijimajici smluvni strané nebo tfetim
strandm, k nimZ doslo v disledku zavinéného poruseni nebo opomenuti povinnosti pfi plnén sluZebni ¢innosti
osoby Vy31la]1c1 smluvn{ strany nebo v _pHmé . souvislosti s nf anebo uddlostmi, za néz je vysilajict smluvni strana
pravné odpovédna na vizemi stdtu pfijimajici smluvni strany. Byla-li $koda zpusobena 1 poruSenim povinnosti
ptijimajici smluvnf strany, odpovédnost vysilajici smluvni strany se tim pomérné omezi. Ndhrada skody se bude
fidit pravnimi pfedpisy stdtu pfijimajici smluvnf{ strany.

2. Ndroky na nihradu $kody podle tohoto Ujedndni je nutno uplatnit pisemnym Protokolem v anglickém
jazyce, ktery bude obsahovat:

1) uddaje o skodé a osobé, kterd skodu zptsobila,

2) datum, misto a ¢as vzniku skody,

3) popis skodné uddlosti,

4) urleni odpovédnosti za skodu,

5) rozsah a vysi $kody,

6) dukazni materidly (protokoly o vypovédi svédku),

7) jiné doklady souvisejici se skodou.

Clanek 9
Reseni sport

Spory, jez mohou vzniknout mezi smluvnimi stranami pfi vykladu nebo provddéni tohoto Ujedndni, budou
smluvni strany fesit neodkladné vzdjemnym jedndnim a nebudou je pfedklddat k feSeni Zddnému mezinirodnimu
soudu nebo treti strané.

Clanek 10

T{mto UJednamm nejsou dotceny zivazky Vyplyvajlcl z jinych mezindrodnich smluv, jimiZ jsou stity
smluvnich stran vdzdny, a neni namifeno proti jinym stitim.

Clanek 11

Zavérecna ustanoveni

1. Toto Ujednini podléhd schvileni v souladu s vnitrostitnimi prdvnimi predpisy obou smluvnich stran
a vstoupi v platnost dnem vymény ndt o tomto vnitrostditnim schvilent.
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2. Toto Ujedndnf se sjedndvd na dobu péti let a bude automaticky prodluzovdno na dalsi pétiletd obdobi,
pokud jedna ze smluvnich stran nejpozdéji Sest mésict pred zapocetim dalstho pétiletého obdobi pisemné nesdéli
druhé smluvni strané sviyj dmysl ukonéit jeho platnost.

) umy J P

3. Smluvni strany mohou po vzdjemné dohodé toto Ujedndni kdykoli pisemné zménit nebo doplnit.

4. Ustanovenim ¢ldnku 7 se smluvni strany budou fidit i po ukoncenf platnosti tohoto Ujedndni.

Dino v Praze dne 18. kvétna 1999 ve dvou plivodnich vyhotovenich, kazdé je v jazyce Ceském, gruzinském
a anglickém. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za Ministerstvo obrany Za Ministerstvo obrany
Ceské republiky Gruzie
RNDr. Vladimir VETCHY v. r. genpor. David TEVZADZE v. r.

ministr obrany ministr obrany
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AGREEMENT
between
the Ministry of Defence of the Czech Republic
and
the Ministry of Defence of Georgia
on
Co-operation in the Military Field

The Ministry of Defence of the Czech Republic and the Ministry of Defence of
Georgia, further on referred as ,the Parties”;

Following the goals and principles of the Charter of the United Nations
Organisation, in particular by restraining from use of force, or threat of force in
mutual relations, by respecting sovereignty, inviolability of frontiers, territorial
integrity, non-intervention into inner affairs and peaceful solution of disputes;

Respecting commitment to strengthen mutual confidence through military co-
operation, adopted in compliance with Final Act of the Conference on Security and
Co-operation in Europe;

Aiming at developing of bilateral contacts and strengthening the co-operation
and mutual understanding;

Have agreed as follows:

Article 1
Definition of Terms

For the sake of this Agreement :

1) "Sending Party" is the Party sending persons within the framework of its
competence to visit the state territory of other Party.

2) "Receiving Party” is the Party receiving the persons sent by the sending
Party for sojourn on its state territory.

3) "Predetermined place" is such a point, where the members of the
delegation of the sending Party enter the state territory of the receiving Party.
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Article 2
Scope of Co-operation

The Parties will exchange information and will co-operate in another way on

the basis of reciprocity and mutual benefit in the extent of their purview determined
by the Czech and Georgian legal precepts.

Article 3
Fields of Co-operation
The Parties will particularly co-operate in the following fields:
(1) State defence management in peace-time and defence planning.
(2) Organisation of the Armed Forces mobilisation system in peace-time.

(3) Satisfaction of the Armed Forces needs by the civil sector in terms of
market economy.

(4) Material, technical and logistical support of the Armed Forces, combat
support, armament and military equipment.

(5) Legislation and legal service in the Armed Forces.

(6) System of planning, programming and budgeting for defence expenditure
and its control.

(7) Military education and science.

(8) Technical co-operation between military research, development and testing
facilities.

(9) Standardisation, cataloguing and quality support of armament and military
equipment supply.

(10) Training of specialists of individual arms and services.
(11) Military medical care.

(12) Training of pilots and component of air defence, exchange of information
of search and rescue service.

(13) Organisation of logistics, its organisational structure and management.
(14) Disarmament control, enhancing of confidence and security in the world.
(15) Organisation and training connected with the participation in peace

support missions of the United Nations Organisation and other international activities
for the benefit of peace.
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(16) The patrticipation of military observers at military exercises.
(17) Military topography.
(18) Culture, recreation and sport.
Article 4
Forms of Co-operation
The Parties will implement co-operation in the following main forms:

1) Official visits and working meetings of Ministers of Defence and other
officials.

2) Consultations and exchange of experience, conferences, staff talks,
meetings etc.

3) Negotiations of permanent and temporary working groups.

4) Exchange of information and documents.

5) Visits to components and facilities of the Armed Forces.

6) Cultural and sport events.

Article 5
Planning of Co-operation

1. The Parties will cooperage on the basis of annual co-operation plans,
defining concrete co-operative activities, date and place of their realisation, number
of participants and responsible authorities.

2. Plans of co-operation for the following year will always be prepared by the

Parties by 30 September of the current year, after preceding exchange of proposals
between them.

Article 6
Financing of Bilateral Co-operation

1. Financing of activities included in annual plans of co-operation will be
governed by the reciprocity principles, while:

a) Sending Party will cover transportation costs of the members of its
delegation into the predetermined place on the state territory of the receiving Party
and return;
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b) Receiving Party will provide for the members of the delegation of the
sending Party internal transportation in accordance with the program of sojourn,
accommodation, boarding, cultural program and provision of urgent medical care.

2. Expenses covering for activities, which will be to the benefit of only one of
the Parties, will be carried out by that Party, which is interested in their realisation,
unless the Parties will not agree otherwise.

Article 7
Protection of Classified Information

1. The Parties will guarantee the protection of classified information gained in
the course of co-operation in accordance with this Agreement. This information will
be protected in compliance with the law of the state of the receiving Party.

2. None of the Parties will divulge classified information to the third party
without preceding written consent of that Party, which had provided that information.

3. Information gained in the course of co-operation will not be used against the

interests of the other Party.
Article 8
Liability for Damages

1. The sending Party is liable for all damages caused to the receiving Party or
third parties, due to the culpable breach or omission of obligations during the
fulfilment of the official duty of the person of the sending Party, or due to direct
relation with him/her or with the events for which the sending Party is legally
responsible on the territory of the state of the receiving Party. If damage was caused
also by the breach of obligations of the receiving Party, the liability of the sending
Party will be relatively limited by that. Compensation for damages is governed by the
law of the state of the receiving Party.

2. Claims for damage compensation according to this Agreement are to be
applied for by written report in English. The report will contain the following data:

1) data about damage and the person liable for the damage,
2) date, place and time of the damage origin,

3) description of the event,

4) assessment of liability for the damage,

5) extent and size of the damage,

6) evidence (as the case may be, records of witnesses testimony),
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7) other documents connected with the damage.

Article 9
Settlement of Disputes

The disputes that might arise between the Parties during the interpretation or
implementation of this Agreement, will be solved urgently by the Parties themselves
through mutual negotiation and will not be forwarded to any international court or to
any third party.

Article 10

The obligations following from other international agreements which are
binding for the Parties are not affected by this Agreement nor this Agreement is
aimed against other states

Article 11
Final provisions

1. This Agreement is subject to ratification in accordance with internal legal
regulations of the Parties, and it will enter into force on the day of note exchange
confirming this internal ratification.

2. This Agreement is concluded for the period of five (5) years and its validity
may be automatically extended for consecutive period of five (5) years, unless either
Party notifies the other in writing at least six (6) months in advance of its intention to
terminate this Agreement.

3. The Parties are entitled to amend or revise this Agreement by mutual
consent any time.

4. The Parties will adhere to the provision of Article 7, even after the
termination of this Agreement.

Done in Prague on 18 May 1999 in two original copies, each drawn up in the
Czech, Georgian and English. In case of different interpretation, the English version
will prevail.

For the Ministry of Defence For the Ministry of Defence
of the Czech Republic of Georgia
RNDr. Vladimir VETCHY LTG David TEVZADZE

Minister of Defence Minister of Defence
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